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1. Elektroanschluss Abtauheizung (HVST) 

2. Schutzgitter 

3. Anschlüsse Kältemittel 

4. Elektroanschluss Ventilator 

5. Tropfschale 

6. Tropfwasserablauf 
HVS/ HVST 400- 411/ 700- 711: R 3/4" 
HVS/ HVST 412- 414/ 712- 714: R 1 1/4" 

1. Electricity connection heater (HVST) 

2. Fan guard 

3. Refrigerant connections 

4. Electricity connection fan motor 

5. Drain pan 

6. Drip water drain 
HVS/ HVST 400- 411/ 700- 711: R 3/4" 
HVS/ HVST 412- 414/ 712- 714: R 1 1/4" 

1. Conexión eléctrica de resistencia (HVST) 

2. Rejilla de protección 

3. Conexión de refrigerante 

4. Conexión eléctrica de los ventiladores 

5. Bandeja 

6. Tubo de desagüe para condensados 
HVS/ HVST 400- 411/ 700- 711: R 3/4" 
HVS/ HVST 412- 414/ 712- 714: R 1 1/4" 
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A Einleitung 
·  In dieser anwenderfreundlichen Anleitung 
finden Sie alles, was Sie wissen müssen um 
den Ventilator Luftkühler HVS/ HVST 
(nachfolgend mit Anlage bezeichnet) 
bestimmungsgemäß und sicherheitsgerecht 
zu montieren und betreiben. 

·  Übersichtliche Zeichnungen mit Text 
enthalten die dafür notwendigen 
Informationen 

·  Alle Sicherheitstexte und Hinweise sind 
kursiv gesetzt. 

·  Diese Anleitung ist nach erfolgter Montage 
dem Betreiber zu übergeben. 

·  Diese Anleitung sollte immer griffbereit sein. 

A Introduction 
·  In this user friendly manual, you’ll find 
everything you need to know for mounting 
and operating the forced convection unit air 
cooler HVS/ HVST (hereafter called as unit) 
according to the application and safety 
regulations. 

·  Clearly arranged drawings with 
explanations provide all necessary 
information. 

·  All safety information and advice is printed 
in italics. 

·  After finishing mounting, this mounting 
instructions has to be given to the user. 

·  This instruction should always be ready to 
hand. 

A Introducción 
·  En este manual de uso se podrá encontrar 
toda la información que Vd. necesita saber 
sobre los evaporadores de tiro forzado HVS/ 
HVST (denominado en adelante “unidad”), lo 
mismo que las precauciones de empleo, las 
consignas de montaje y puesta en marcha. 
·  Los dibujos se acompañan de un texto que 
contiene las informaciones necesarias. 

·  Las indicaciones e instrucciones de 
seguridad se han escrito en letra cursiva. 

·  La presente instrucción de instalación se 
deberá entregar al usuario una vez se haya 
finalizado el montaje. 

·  Este manual deberá estar siempre 
disponible para su consulta. 
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Walter Roller Gmb H & Co. 
Lindenstrasse 27- 31 

70839 Gerlingen 
Germany 

 
Herstellererklärung 

Declaration of manufacturer 
Déclaration du fabricant 

Declaración del fabricante 
Dichiarazione del fabbricante 

 
im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG, Anhan g II B 

as defined by the EC machinery Directive 98/37/EC, Annex II B 
au sens de la Directive machine CE 98/37/CE, Annexe II B 
según la Directiva de maquinaria CE 98/37/CE, Anexo II B 

ai sensi della Direttiva Europea Macchine 98/37/CE, Allegato II B 
 

Der Hersteller 
The manufacturer 
Le fabricant 
El fabricante 
Il fabbricante 
 
erklärt hiermit, dass die Bauart der 
declares hereby that the construction of 
déclare que le modèle des 
declara que el modelo de los 
dichiara che la struttura die 
 
·  Ventilator-Luftkühler / Forced convection unit air coolers / Aérofrigorifères à convection forcée 
Evaporadores de tiro forzado / Aeroevaporatori 
DHN, DLK/T, FHV/T, FHVI/T, FKN/T, HVS/T, HVIS/T, SV , UV/T, UWD, VW/VM/VD, RDVN, WPV 
·  Ventilatorbelüfteten Verflüssiger / Forced convection air cooled refrigerant condensers / 
Aérocondenseurs à convection forcée / Condensadores frigoríficos por ventiladores / Condensatori ad aria 
ALV, KVN  
·  Ventilator-Konvektoren zur Raumklimatisierung / Fan coil units for room airconditioning / 
Ventilo-convecteurs pour la climatisation / Ventilo-convectores para aire acondicionado / Ventilconvettori 
HKN/S/D, HKNI/L, HKNDI/L  
 
zum Einbau in eine Maschine bestimmt ist und dass ihre Inbetriebnahme solange untersagt ist, bis festgestellt 
wurde,  dass die Maschine, in die dieses Maschinenteil eingebaut werden soll, den Bestimmungen der EG-
Maschinenrichtlinie  entspricht. 
is designed to be incorporated into a machinery and that the same must not be put into operation until the machinery into 
which this  machine member will be incorporated has been declared to be in conformity with the EC Machinery Directive. 
est destiné au montage dans une machine et ne pourra être mis en service avant que la machine dans laquelle il doit être 
incorporé ne  soit déclarée conformément aux dispositions de la Directive machine CE. 
está destinado al montaje en una máquina y no podrá ser puesto en servicio antes que la máquina dónde debe ser 
incorporado, no  siendo declarado conforme según las disposiciones de la Directiva de maquinaria CE. 
é destinata ad essere incorporata in una macchina e che essa non potrà essere messa in servizio prima che la macchina 
nella quale  sarà incorporata venga dichiarata conforme alle disposizioni della Direttiva Europea Macchine CE. 
 
Die verwendeten Einzelkomponenten sind konform mit den jeweiligen auf sie zutreffenden folgenden weiteren   
EG-Richtlinien: 2006/95/EG (Niederspannung), 2004/108/EG (EMV) und 97/23/EG (Druckgeräte). 
The incorporated component parts are in conformity with the following additional EC Directives, where applicable: 
2006/95/EC (Low  Voltage), 2004/108/EC (EMC) and 97/23/EC (Pressure Equipment). 
Les composants de construction incorporés sont conformes aux Directives CE additionnelles appropriées suivantes: 
2006/95/CE (Basse Tension), 2004/108/CE (EMC) et 97/23/CE (Equipements sous Pression). 
Los componentes de construcción incorporados son conformes a las Directivas CE adicionales siguientes: 2006/95/CE 
(Baja Tensión), 2004/108/CE (CEM) y 97/23/CE (Equipos bajo presión). 
Gli elementi incorporati in una macchina sono conformi alle disposizioni delle seguenti Direttive Europee: 2006/95/CE 
(Bassa Tensione), 2004/108/CE (EMC) e 97/23/CE (PED). 
 
Folgende harmonisierte Normen sind angewandt (soweit möglich): 
The following harmonized standards are in use (as far as possible): 
Les suivantes normes harmonisées sont appliquées (autant que possible): 
Las siguientes normas armonizadas serán aplicadas (siempre que sea posible): 
Le seguenti norme armonizzate sono applicate (se possibile): 
 

 

 

Gerlingen, 09.09.2008 ____________________________ 
 W. Rose, Geschäftsführer 
    General Manager 

B Herstellererklärung  B Declaration of  
 manufacturer 

B Declaración del  
 fabricante 

- DIN EN ISO 12100-1:2004 
- DIN EN ISO 12100-2:2004 
- DIN EN ISO 13857:2008 
- DIN EN 60204-1:2007 
- DIN EN 378-1:2008 
- DIN EN 378-2:2008 
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C Sicherheitssymbole 

 
Vorsicht! 
Bei Nichteinhaltung der 
Vorschriften droht Verletzung und 
Todesgefahr. 

 
Vorsicht! 
Bei Nichteinhaltung der 
Vorschriften droht durch 
Hochspannung Verletzungs- oder 
Todesgefahr. 

 
Achtung! 
Gesetze und Vorschriften müssen 
eingehalten werden. 

 
Hinweis  
auf sicherheitsgerechten Transport!

 
Hinweis  
auf sicherheitsgerechte Wartung! 

 

C Safety signs 

 

Caution! 
Risk of injury or peril to life if 
instructions aren’t followed. 

 
Caution!  
Risk of injury or peril to life from 
high voltage if instructions aren’t 
followed. 

 
Attention! 
Laws and regulations have to be 
obeyed. 

 
Advice  
for safe transport! 

 
Advice  
for safe servicing! 

 

C Símbolos de seguridad  

 

¡Atención! 
No respetar las indicaciones de 
peligro puede causar lesiones o ser 
mortal. 

 
¡Atención!  
Alta tensión. No respetar las 
indicaciones de peligro puede 
causar lesiones o ser mortal. 

 
¡Atención! 
Las indicaciones y la legislación 
deben ser respetadas. 

 
Indicaciones  
¡Sobre las directivas de transporte 
conforme a las reglas de seguridad! 

 
Indicaciones  
¡Sobre las directivas de 
mantenmiento conforme a las reglas 
de seguridad! 

D Sicherheitsvorschriften 
1. Vorschriften  
·  Bei der Montage und 
Inbetriebnahme sind alle Sicherheits- und 
Unfallverhütungs-vorschriften sowie die 
Richtlinien und Normen im Einbauland zu 
beachten. 

 

2.  Persönliche  
Vorraussetzungen  
·  Die Anlage darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal montiert und gewartet werden. 

·  Der Elektroanschluss darf nur von einer 
Elektrofachkraft gemäß den elektro-
technischen Regeln vorgenommen werden. 

3.  Persönliche 
Schutzausrüstung 
·  Die Schutzausrüstung bei Montage und 
Wartung muss den sicherheitstechnischen 
Vorschriften entsprechen. 
 

4.  Unfallschutz 
·  Bei Montage, Wartung und Reparatur 
muss der Gefahrenbereich für unbefugte 
Personen, insbesondere Kinder, weiträumig 
abgesichert werden. 

·  Vor allen Arbeiten an der Anlage Strom 
abschalten und gegen unbefugtes 
Einschalten sichern. 

·  Vorsicht an Wänden und Decken in denen 
Strom-, Gas- und Wasserleitungen verlegt 
sein könnten. 
 

5. Eigenmächtige Umbauten  
·  Umbauten und Veränderungen an der 
Anlage sind nicht gestattet. 

Achtung!  

Bei Nichteinhaltung der 
Vorschriften droht Gefahr für 
Leib und Leben.  

D Safety regulations 
1. Regulations  
·  During installation and 
start-up, all regulations for safety and 
accident prevention as well as rules and 
standards of the individual country have to 
be observed. 

2.  Personal 
qualification 
·  The unit may only be mounted and 
serviced by authorized and skilled 
personnel. 

·  The electrical connection may only be 
made by a licensed electrician according to 
the electro technical regulations. 

3.  Personal protective  
equipment 
·  The protective equipment for mounting and 
servicing has to comply with the security 
regulations. 
 

4.  Accident prevention 
·  During mounting, servicing and repairing 
the danger area has to be guarded safely 
from unauthorized persons, especially 
children. 

·  Prior to working on the unit, switch- off 
electricity and secure against unauthorized 
connecting. 

·  Be careful with walls and ceilings which 
could possibly contain electric wires or gas 
and water piping. 
 

5. Unauthorized 
modification  
·  Modifications and alterations on the unit 
are not allowed. 

Attention!  

Not observing regulations means 
danger for life and limb.  

D Consignas de seguridad 
1. Prescripciones  
·  El montaje y la puesta en 
marcha están sometidos a las consignas de 
seguridad y a las prescripciones de 
prevención de accidentes, lo mismo que a 
las directivas del país donde se realice la 
puesta en marcha. 

2.  Calificación 
 del personal 
·  La unidad sólo debe ser instalada y 
mantenida por personal autorizado. 

·  El conexionado eléctrico sólo debe ser 
efectuado por un técnico cualificado 
conforme a las normas electrotécnicas. 

3.  Equipo de 
protección personal 
·  El equipo de protección durante el montaje 
y el mantenimiento debe ser conforme a las 
prescripciones de seguridad técnica. 

4.  Prevención de  
accidentes 
·  Durante el montaje, mantenimiento o 
reparación, las personas no autorizadas, en 
particular los menores, deben mantenerse 
fuera del alcance de la zona de peligro. 

·  Desconecte la unidad antes de cada 
intervención, asegurándose que no se 
pueda conectar por personal no autorizado. 

·  Asegúrese que los muros y paredes no 
contengan conducciones eléctricas, de gas 
o de agua. 

5. Modificaciones 
 arbitrarias  
·  Las modificaciones y cambios en la unidad 
no están autorizados. 

¡Atención!  

La no observancia de las 
instrucciones concernientes a la 
instalación amenaza su persona 
física y su vida.  
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E Bestimmungsgemäße 
 Verwendung 
·  Die Montage und der Anschluss muss nach 
dieser Anleitung erfolgen. 

·  Der Hochleistungs- Luftkühler HVS/ T darf 
nur in technisch einwandfreiem Zustand, mit 
einer technisch einwandfreien Kälteanlage 
betrieben werden. 

·  Alle nicht bestimmungsgemäßen 
Verwendungen sind verboten. 

·  Die Anlage ist für alle Sicherheitskältemittel 
geeignet. Zulässiger Betriebsdruck PS siehe 
Typenschild. 

·  Diese Anleitung ist nach erfolgter Montage 
dem Betreiber zu übergeben. 

E Intended application 
 

·  Mounting and connecting has to be done 
according to these instructions. 

·  The forced convection air cooler HVS/ T 
may only be operated in excellent technical 
condition with a technical sound refrigerating 
plant.  

·  Use for purpose other than designed for is 
forbidden. 

·  The unit is suitable for all safety 
refrigerants. Allowable operating pressure 
PS see type plate. 

·  After having completed mounting, this 
mounting instruction has to be given to the 
user. 

E Modos de empleo 
·  El montaje y el conexionado se deben 
efectuar conforme a las instrucciones del 
manual de uso. 
·  El evaporador de tiro forzado HVS/ T se 
debe de encontrar en un estado de 
funcionamiento irreprochable, con una 
instalación frigorífica que se encontrará 
igualmente en el mismo estado. 
·  Todos los usos que no respeten los modos 
de empleo están prohibidas. 
·  La unidad se ha previsto para funcionar con 
fluidos frigoríficos de alta seguridad. Máxima 
presión de servicio admisible PS ver en la 
placa de características. 
·  El presente manual de instalación se debe 
entregar al usuario después que el montaje 
haya sido efectuado. 
 

F Lagerung 
·  Anlage bis zur Montage trocken und 
wettergeschützt in der Originalverpackung 
lagern. 

F Storage 
·  The unit has to be warehoused dry and 
weather protected in the original packing until 
installation. 

F Almacenamiento 
·  La unidad se debe almacenar en lugar seco 
y protegido de la intemperie, en su embalaje 
original hasta el momento del montaje. 

 

G Transport 
·  Zum Transport sollte die Original- 
verpackung verwendet werden. 

·  Nur an den vorgesehenen 
Transportvorrichtungen mit geeignetem 
Hebezeug transportieren. 
Gewichtangabe siehe Kapitel I. 

·  Anlage vorsichtig transportieren, Schläge 
und Stöße vermeiden. 

 

 

G Shipping 
·  The original packing should be used for 
transport. 

·  Should only be moved with intended lifting 
device using appropriate fixtures. For weight 
specifications see chapter I. 

·  Move the unit carefully to avoid jolts and 
impacts. 

G Transporte 
·  Para efectuar el transporte se debe utilizar 
el embalaje original. 
·  Transportar únicamente con los medios 
adecuados y en los puntos de transporte 
previstos para este efecto. Especificaciones 
de pesos: ver capítulo I. 
·  Transporte la unidad con prudencia, 
evitando choques y golpes. 

H Elektrische 
 Anschlusswerte 

H Electric loads H Características 
 eléctricas 

Ventilatoren 
Fans 

Ventiladores 

El. Abtauheizung 
HVS (Zub.) 

El. defrost HVS 
(access.) 

Des. El HVS 
(acces.) 

Elektr. Abtauheizung HVST 
Electric defrost HVST 

Desecarche eléctrico HVST 

Typ 
Model 
Modelo 

Anz. x Ø 
No x Ø 
No x Ø 

Stromart 
Type of 

curr. 
Tensión 

Leistung 
Input 
cap. 

Potencia 

Stromaufn. 
Corr. cons. 
Intensidad 

Drehzahl 
r.p.m. 
r.p.m. 

Block 
Coil 

Batería 

Gesamt 
Total 
Total 

Block 
Coil 

Batería 

Schale 
Drain 
pan 

Bandeja 

Gesamt 
Total 
Total 

HVS /HVST                     

    V, 50 Hz W A min-1 W W W W W 

400/700/1000 400/700/1000 1x300 ~ 230 45      0,21 1 040    2x 200  400 1x    460 1x    480  940 
401/701/1001 401/701/1001 1x300 ~ 230 45      0,21 1 040    3x 200  600 2x    410 1x    480 1 300 
402/702/1002 402/702/1002 1x350 ~ 230 70      0,33  920    3x 250  750 2x    460 1x    540 1 460 
403/702/1003 403/702/1003 1x350 ~ 230 70      0,33  920    3x 250  750 2x    490 1x    540 1 520 
404/704/1004 404/704/1004 1x400 ~ 230 135      0,59 1 385    3x 300  900 3x    560 1x    650 2 330 
405/705/1005 405/705/1005 1x400 ~ 230 135      0,59 1 385    3x 300  900 3x    590 1x    650 2 420 
406/706/1006 406/706/1006 1x400 ~ 230 135      0,59 1 385    3x 350 1 050 3x    700 1x    740 2 840 
407/707/1007 - 1x450 3 ~ 400 Y 230      0,40 1 200    4x 350 1 400 3x    700 1x    900 3 000 

- 408/708/1008 1x450 3 ~ 400 Y 230      0,40 1 200    4x 350 1 400 3x    700 1x    900 3 000 
408/708/1008 - 1x450 3 ~ 400 Y 230      0,40 1 200    4x 350 1 400 3x    780 1x    900 3 240 
409/709/1009 409/709/1009 1x450 3 ~ 400 �  320      0,74 1 390    5x 400 2 000 4x    880 1x 1 010 4 530 
410/710/1010 410/710/1010 1x500 3 ~ 400 Y 340      0,65 1 180    5x 500 2 500 4x 1 040 1x 1 170 5 330 
411/711/1011 411/711/1011 1x500 3 ~ 400 �  500      1,45 1 370    5x 600 3 000 4x 1 190 1x 1 330 6 090 
412/712/1012 412/712/1012 2x450 3 ~ 400 �  320      0,74 1 390    5x 750 3 750 3x 1 690 2x    930 6 930 
413/713/1013 413/713/1013 2x500 3 ~ 400 Y 340      0,65 1 180    6x 850 5 100 4x 1 990 2x 1 090 10 140 
414/714/1014 414/714/1014 2x500 3 ~ 400 �  500      1,45 1 370    6x 1200 7 200 4x 2 390 2x 1 300 12 160 

 



6 

I Abmessungen, 
Rohrinhalte, Gewichte 

I Dimensions, 
tube volumes, weights 

I Dimensiones, capacidad 
de los tubos y pesos 
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Typ 
Model 

Modelo 

Abmessungen in mm 
Dimensions in mm 

Dimensiones en mm 

Rohrinhalte 
Tube volumes 

Volumen interno 

Gewicht 
Weights 
Pesos 

HVS/HVST                   HVS HVST 

                   4.. 7.. 10.. 4.. 7.. 10.. 

 A B C D E F G H dm³ kg kg kg kg kg kg 

400/700/1000  575   370  -  398   257  355  150  375 1,1 14  13  12  15  14  13 

401/701/1001  575   370  -  398   257  355  150  375 1,6 16  15  12  17  16  13 

402/702/1002  625   420  -  448   307  435  175  375 2,1 21  20  19  22  21  20 

403/702/1003  625   420  -  448   307  435  175  375 2,8 23  22  21  24  23  22 

404/704/1004  725   520  -  548   307  435  175  375 3,1 28  26  24  30  28  26 

405/705/1005  725   520  -  548   307  435  175  375 4,2 31  29  27  33  31  29 

406/706/1006  805   600  -  548   357  485  200  405 5,8 39  35  31  41  37  33 

                              

407/707/1007  855   625  -  660   437  560  200  465 5,9 43  40  37  46  42  39 

408/708/1008  855   625  -  660   437  560  200  465 7,3 48 43 38 51  46  41 

409/709/1009  955   725  -  760   437  560  250  465 9,6 59 53 57 62 56 50 

410/710/1010 1 105   875  -  760   437  560  250  465 11,6 67 59 51 71 63 55 

411/711/1011 1 255  1 025  -  760   437  560  250  465 13,3 75 66 57 79 70 61 

412/712/1012 1 755  1 525  B/2  660   437  560  300  465 16,4 101 89 77 106 94 82 

413/713/1013 2 055  1 825  B/2  760   437  560  350  465 23,2 128 111 94 134 117 100 

414/717/1014 2 455  2 225  B/2  760   437  560  400  465 27,7 148 127 106 156 135 114 

                              
408/708/1008  855   625  -  660   437  560  200  465 5,9 43 40 37 46  42  39 

409/709/1009  955   725  -  760   437  560  250  465 7,7 53 48 43 56 51 46 

410/710/1010 1 105   875  -  760   437  560  250  465 9,3 59 53 46 63 57 50 

411/711/1011 1 255  1 025  -  760   437  560  250  465 10,6 66 59 51 70 63 55 

412/712/1012 1 755  1 525  B/2  660   437  560  300  465 13,1 89 80 70 94 85 75 

413/713/1013 2 055  1 825  B/2  760   437  560  350  465 18,6 112 99 84 118 105 90 

414/717/1014 2 455  2 225  B/2  760   437  560  400  465 22,2 128 112 94 136 120 102 
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J Beschreibung 
Gehäuse: 
·  Aluminium, weiß pulverbeschichtet, 
korrosionsbeständig, schlag- und kratzfest. 
·  Tropfschale mit Staublech zur Vermeidung 
von Schwitzwasserbildung. 
Lamellenblock: 

 
·  Kupferrohre Ø 15 mm aus SF-Cu 99,9%. 

 
·  Innen berippte Kupferrohre Ø 15 mm aus 
SF-Cu 99,9%. 
·  Rohrabstand 50 mm x 50 mm, fluchtend. 
·  Aluminium- Lamellen, Dicke 0,30 mm, 
Lamellenabstand 4,5 (HVS/T 4..), 7,0 
(HVS/T 7..) bzw. 10,0 (HVS/T 10..) mm. 
·  Lötanschlüsse aus Kupferrohr nach 
DIN 8905-1, verschlossen. 
·  Druckprüfung mit Luft 27,5 bar Überdruck 
und Dichtheitsprüfung in Wasser 
entsprechend Druckgeräterichtlinie 
97/23/EG und EN 378:2008. 
·  Reinheit entsprechend DIN 8964-3:2002. 
Ventilatoren: 
·  HVS/T .00 - .06: Axialventilatoren mit 
Außenläufermotoren, Einphasenmotoren 
230 V, 50/ 60 Hz mit Thermokontakt intern 
verdrahtet, Schutzart IP44. 
·  HVS/T .07- .14 Axialventilatoren mit 
Außenläufermotoren, Drehstrommotoren 
400 V, 50/ 60 Hz mit Thermokontakt auf 
Klemmen verdrahtet, Schutzart IP 54. 
·  Elektrische Ausführung entsprechend 
EN 60335-1:2007. 
·  Einsatzbereich Ventilatoren: 
HVS/T .00- .06: -35 °C bis + 50 °C 
HVS/T .07- .14: -50 °C bis + 50 °C 
Abtauheizung: 
·  Elektrische Heizstäbe 230 V aus CrNi- 
Mantelrohr Ø 8,5 mm (HVST). 
·  Elektrische Heizstäbe 230 V aus CrNi- 
Mantelrohr Ø 12 mm als Zubehör (HVS). 
·  Elektrische Ausführungen entsprechend 
den VDE- Bestimmungen. 

J Specification 
Housing: 
·  Aluminium, white powder coated, 
noncorrosive, impact- and scratch- proof. 
·  Drain pan with baffle to avoid 
condensation. 
Finned coil block: 

 
·  Copper tubes Ø 15 mm made of SF-Cu 
99,9%. 

 
·  Internally grooved copper tubes Ø 15 mm 
made of SF-Cu 99,9%. 
·  Tube spacing 50 mm x 50 mm, in-line. 
·  Aluminium fins, thickness 0.30 mm, fin 
spacing 4.5 (HVS/T 4..), 7.0 (HVS/T 7..) 
rather 10.0 (HVS/T 10..) mm. 
·  Copper tube soldering connections 
according to DIN 8905-1, closed. 
·  Pressure test with air 27.5 bar 
overpressure and leak test in water 
according to PED 97/23/EG and 
EN 378:2008. 
·  Cleanliness according to DIN 8964-3:2002. 
Fan assemblies: 
·  HVS/T .00 - .06: axial fans with external 
rotor motors, single- phase motors 230 V, 
50/ 60 Hz with internally wired thermo 
contact, protection class IP44. 
·  HVS/T .07- .14 axial fans with external 
rotor motors, three- phase motors 400 V, 50/ 
60 Hz with thermo contact wired to 
terminals, protection class IP 54. 
·  Electrical design according to 
EN 60335-1:2007. 
·  Application range fans: 
HVS/T .00- .06: -35 °C bis + 50 °C 
HVS/T .07- .14: -50 °C bis + 50 °C 
Abtauheizung: 
·  Electric heater rods 230 V made of CrNi- 
sleeve tube Ø 8,5 mm (HVST). 
·  Electric heater rods 230 V made of CrNi- 
sleeve tubes Ø 12 mm (HVS) supplied as 
accessory. 
·  Electrical design according to VDE 
regulations. 

J Descripción 
Carcasa: 
·  De aluminio, revestida con polvo 
electroestático blanco, resistente a la 
corrosión, a los golpes y a las rayaduras. 
·  Bandeja de desagüe con sobrebandeja 
que evita la formación de agua de 
condensación. 
Batería: 

 
·  Tubos de cobre Ø 15 mm, en SF-Cu 
99,9%. 

 
·  Tubos de cobre internamente ranurados 
Ø 15 mm en SF-Cu 99,9%. 
·  Distancia entre ejes de tubos de  50 mm x 
50 mm alineados. 
·  Aletas de aluminio con un espesor de 0,30 
mm, separación de aletas de 4,5 (HVS/T 
4..), 7,0 (HVS/T 7..) y 10.0 (HVS/T 10..) mm. 
·  Conexiones para soldar en tubo de cobre 
según norma DIN 8905-1. 
·  Prueba de presión y estanqueidad 
realizada en agua con aire a  27,5 bar de 
presión, conforme a la Directiva de Equipos 
bajo Presión 97/23/EG y a la EN 378:2008. 
·  Limpieza según norma DIN 8964-3:2002. 
Ventiladores: 
·  HVS/T .00 - .06: ventiladores helicoidales 
con motores de rotor externo, motores 
monofásicos 230V, 50/ 60 Hz con 
termocontacto incorporado y conectado, tipo 
de protección IP-44. 
·  HVS/T .07- .14 veniltadores helicoidales 
con motores de rotor externo, motores 
monofásicos 230V, 50/ 60 Hz con 
termocontacto conectado en las bornas, tipo 
de protección IP-54. 
·  Construcción eléctrica según norma  
EN 60335-1:2007. 
·  Campo de funcionamiento: 
HVS/T .00- .06: -35 °C hasta + 50 °C 
HVS/T .07- .14: -50 °C hasta + 50 °C 
Desescarche: 
·  Resistencias eléctricas 230 V en Acero 
Inox. virola Ø 8,5 mm (HVST). 
·  Resistencias eléctricas 230 V en Acero 
Inox. virola Ø 12 mm (HVS) suministrado 
como accesorio. 
·  Construcciones eléctricas según la 
normativa VDE. 
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K Montage HVS/ T .00- .06 

 

·  Die Anlage darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal montiert werden. 

·  Vorsicht an Wänden und Decken in denen 
Strom-, Gas- und/ oder Wasserleitungen. 

1.  Auspacken. 

2.  Halterung für Deckenmontage oder 

3.  für Wandmontage montieren (Zubehör). 

4.  Anlage montieren. 
(Maße A*,B*,G*,H*, siehe Seite 7). 
Bei HVST bitte Mindestabstand A* - 50 mm 
zum Austausch der Heizstäbe beachten! 

K Mounting HVS/ T .00- .06 

 

·  The unit may only be installed by 
authorized and skilled personnel. 

·  Be careful at walls an ceilings that could 
contain electric wires, gas and water piping. 

1.  Unpack. 

2.  Fit suspension for ceiling or 

3.  Wall mounting (accessory). 

4.  Mount unit. 
(Dimensions A*,B*,G*,H*, see page 7).  
At HVST please bear in mind a minimum 
space A*- 50 mm for replacing headers! 

K Montaje HVS/ T .00- .06 

 

·  La unidad deberá ser instalada sólo por 
personal autorizado. 

·  Asegúrese que los muros y paredes no 
contengan conducciones eléctricas, de gas 
o de agua. 

1.  Desembalar. 

2.  Montar los soportes para el techo o 

3.  para la pared (accesorio). 

4.  Montaje de la unidad. 
(Dimensiones A*,B*,G*,H*, ver, página 7). 
¡Para HVST asegúrese que la distancia 
A*-50 mm para sustituir las resistencias! 

  

 
 



10 

L Montage HVS/ T .07- .11 

 

·  Die Anlage darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal montiert werden. 

·  Vorsicht an Wänden und Decken in denen 
Strom-, Gas- und/ oder Wasserleitungen. 

1.  Deckel abnehmen. 

2.  Karton abziehen. 

3.  Schrauben lösen. 

4.  Anlage montieren. 
(Maße A*,B*,G*,H*, siehe Seite 7). 
Bei HVST bitte Mindestabstand A* - 50 mm 
zum Austausch der Heizstäbe beachten! 

L Mounting HVS/ T .07- .11 

 

·  The unit may only be installed by 
authorized and skilled personnel. 

·  Be careful at walls an ceilings that could 
contain electric wires, gas and water piping. 

1.  Remove cover. 

2.  Take off box. 

3.  Loosen screws. 

4.  Mount unit. 
(Dimensions A*,B*,G*,H*, see page 7).  
At HVST please bear in mind a minimum 
space A*- 50 mm for replacing headers! 

L Montaje HVS/ T .07- .11 

 

·  La unidad deberá ser instalada sólo por 
personal autorizado. 

·  Asegúrese que los muros y paredes no 
contengan conducciones eléctricas, de gas 
o de agua. 

1.  Quitar la tapa. 

2.  Desembalar el cartón. 

3.  Desatornillar de los tacos. 

4.  Montaje de la unidad. 
(Dimensiones A*,B*,G*,H*, ver, página 7). 
¡Para HVST asegúrese que la distancia 
A*-50 mm para sustituir las resistencias! 
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M Montage HVS/ T .12- .14 

 

·  Die Anlage darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal montiert werden. 

·  Vorsicht an Wänden und Decken in denen 
Strom-, Gas- und/ oder Wasserleitungen. 

1.  Auspacken. 

2.  Schrauben entfernen. 

3.  Anlage montieren. 
(Maße A*,B*,G*,H*, siehe Seite 7). 
Bei HVST bitte Mindestabstand A* - 50 mm 
zum Austausch der Heizstäbe beachten! 

M Mounting HVS/ T .12- .14 

 

·  The unit may only be installed by 
authorized and skilled personnel. 

·  Be careful at walls an ceilings that could 
contain electric wires, gas and water piping. 

1.  Unpack unit. 

2.  Remove screws. 

3.  Mount unit. 
(Dimensions A*,B*,G*,H*, see page 7).  
At HVST please bear in mind a minimum 
space A*- 50 mm for replacing headers! 

M Montaje HVS/ T .12- .14 

 

·  La unidad deberá ser instalada sólo por 
personal autorizado. 

·  Asegúrese que los muros y paredes no 
contengan conducciones eléctricas, de gas 
o de agua. 

1.  Desembalar. 

2.  Destornillar de los tacos. 

3.  Montaje de la unidad. 
(Dimensiones A*,B*,G*,H*, ver, página 7). 
¡Para HVST asegúrese que la distancia 
A*-50 mm para sustituir las resistencias! 
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N Anschluss Kältemittel 
Die Anlage ist für alle Sicherheitskältemittel 
geeignet. Zulässiger Betriebsdruck PS siehe 
Typenschild. 
 

1.  Seitenteil abnehmen und Rohrverschlüsse 
abnehmen. 

2. / 3.  Expansionsventil nach dessen 
Montageanleitung montieren. 

·  Verteilerrohre nicht knicken. 

·  Kältemittelrohrleitung fachgerecht 
anschließen. 

·  Bei HVST Kältemittel- Rohrleitungen mit 
genügend Sicherheitsabstand zu den 
Heizstäben verlegen! 

4.  Seitenteil montieren. 

N Refrigerant connection 
The unit is suitable for all safety refrigerants.  
Allowable operating pressure PS see type 
plate. 
 

1.  Remove side panel and tube seal. 
 

2.  / 3.  Fit the expansion valve observing its 
mounting instruction. 

·  Don’t bend or buckle the distributor tubes. 

·  Connect the refrigerant piping properly. 

·  For HVST mount the refrigerant piping with 
enough safety distance to the heater rods. 

4.  Fit the side panel. 

N Conexiones de 
 refrigerante 
La unidad se ha previsto para funcionar con 
fluidos frigoríficos de alta seguridad del tipo R. 
Máxima presión de servicio admisible PS ver 
en la placa de características. 

1.  Sacar la parte lateral y quitar los 
capuchones de los tubos. 

2.  / 3.  Montar la válvula de expansión según 
las instrucciones de montaje. 

·  No deformar las tuberías del distribuidor. 

·  Abocardar la tubería correctamente. 

·  Para el HVST monte la tubería de fluido 
frigorífico con una separación suficiente de las 
resistencias! 

4.  Montar nuevamente la tapa lateral. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
* Mehrfacheinspritzung mit Schraderventil am Austritt 
* Multiple injection with schrader valve at the outlet 
* Inyección multiple a la salida de la válvula 

 

Anschlüsse / Connections / Conexiones 
Typ 

Model 
Modelo 

Eintritt 
Inlet 

Entrada 

Austritt 
Outlet 
Salida 

Eintritt 
Inlet 

Entrada 

Austritt 
Outlet 
Salida 

HVS /HVST mm mm mm mm 
  

  
400/700/1000 12 12 12 15 
401/701/1001 12 12 12 15 
402/702/1002 12 15 12 15 
403/702/1003 12 15 12 15 
404/704/1004 12 15 12 15 
405/705/1005 12 18 12* 22 
406/706/1006 12* 18 12* 22 
407/707/1007 12* 22 - - 
408/708/1008 12* 22 12* 22 
409/709/1009 12* 22 12* 28 
410/710/1010 12* 28 12* 28 
411/711/1011 12* 28 15* 35 
412/712/1012 15* 35 15* 35 
413/713/1013 15* 42 15* 42 
414/714/1014 15* 42 15* 42 



  13 

 

O Elektroanschluss 
 Ventilatoren 
HVS/ HVST .00- .06 

·  Thermokontakt intern verdrahtet. 

1.  Motordeckel öffnen. 

2.  Zuleitung nach Schaltplan anschließen. 

3.  Motordeckel schließen. 

4.  Richtige Drehrichtung kontrollieren. 

O Electric connection of 
 fans 
HVS/ HVST .00- .06 

·  Thermo contact internally wired. 

1.  Open junction box cover. 

2.  Connect supply wire according to wiring 
diagram. 

3.  Close junction box cover. 

4.  Check rotating direction. 

O Conexión eléctrica de 
 los ventiladores 
HVS/ HVST .00-.06 

·  Termo-contacto conectado interiormente. 

1.  Abrir la caja de conexion. 

2.  Conexionar la alimentación según el 
esquema de cableado. 

3.  Cerrar la caja de conexion. 

4.  Controlar el sentido de rotación. 

 

P Elektroanschluss 
 Ventilatoren 
HVS/ HVST .07- .14 

1.  Motordeckel öffnen. 

2.  / 3.  Zuleitung nach Schaltplan 
anschließen. 

4.  Motordeckel schließen. 

5.  Richtige Drehrichtung kontrollieren. – 
Drehrichtungsänderung durch Vertauschen 
von 2 Phasen. 

Wichtig! 

Thermokontakt TK-TK in Steuerleitung für 
Motorschütz klemmen. 

P Electric connection of 
 fans 
HVS/ HVST .07- .14 

1.  Open junction box cover. 

2.  / 3.  Connect supply wire according to wiring 
diagram. 

4.  Close junction box cover. 

5.  Check rotating direction. – Alteration of 
rotating direction by changing 2 phases. 

Important! 

Connect thermo contact TK- TK to control 
circuit. 

P Conexión eléctrica de 
 los ventiladores 
HVS/ HVST .07-.14 

1.  Abrir la caja de conexiones. 

2.  / 3.  Conexionar la alimentación según el 
esquema de cableado. 

4.  Cerrar la caja de conexiones. 

5.  Controlar el sentido de rotación. -  
El cambio de rotación se obtiene 
intercambiando 2 fases. 
Importante! 

Conectar el termocontacto TK- TK para el 
control de la unidad. 
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Q Elektroanschluss 
 Heizstäbe HVST 

 

·  Zuleitungen mit genügend Sicherheits-
abstand zu den Heizstäben verlegen! 

1.  Schaltkasten öffnen. 

2.  Zuleitung nach Schaltplan anschließen. 

3.  Schaltkasten schließen 

 
Nach EN 60204-1:2007 benötigen elektrische 
Widerstandsheizungen einen 
Übertemperaturschutz. 

Im Roller- Zubehör ist ein Abtau- 
Sicherheitsthermostat erhältlich. 

 

Schaltplan HVST .00- .06 

Alle Anschlussspannungen 230 V. 
E1-E3 Heizstäbe für Lamellenblock 
E4 Heizstab für Tropfschale 
E5 Flexible Ablaufheizung (Zubehör) 
J  Abtau- Sicherheitsthermostat 
 (Zubehör) 

Q Electricity connection 
 heaters HVST 

 

·  Mount supply wires with enough safety 
distance to the heater rods! 

1.  Open junction box. 

2.  Connect supply wire according to wiring 
diagram. 

3.  Close junction box. 

 
According to EN 60204-1:2007 electric filament 
resistances require a high temperature 
protection. 

A defrost safety thermostat ist offered as a 
Roller accessory. 

Wiring diagram HVST .00- .06 

Electric tension for all devices 230 V. 
E1-E3 Heater rods for finned coil block 
E4 Heater rod for drain pan 
E5 Flexible drain heater (accessory) 
J  Defrost safety thermostat 
 (accessory) 

Q Conexión eléctrica de las 
 resistencias HVST 

 

·  ¡Realice la instalación con una separación 
suficiente de las resistencias! 

1.  Abrir la caja de conexiones. 

2.  Conexionar la alimentación según el 
esquema de cableado. 

3.  Cerrar la caja de conexiones. 

 
Según la EN 60204-1:2007, es necesario un 
termostato eléctrico para las resistencias 
eléctricas. 

Roller dispone de un termostato de seguridad 
en su apartado de accesorios. 

Esquemas de cableado HVST .00- .06 

Todas las conexiones son a 230 V. 
E1-E3 Resistencias en batería 
E4 Resistencia en bandeja 
E5 Resistencia de silicona para desagüe 
 (accesorio) 
J  Termostato de seguridad para 
 desescarche (acessorio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HVST Anzahl 

Typ Number 

Model Numero 

Modelo E1 - E3 E4 

400 / 700 / 1000 1 1 

401 / 701 / 1001 2 1 

402 / 702 / 1002 2 1 

403 / 703 / 1003 2 1 

404 / 704 / 1004 3 1 

405 / 705 / 1005 3 1 

406 / 706 / 1006 3 1 
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Schaltplan HVST .07- .14 

Alle Anschlussspannungen 230 V. 
E1- E4 Heizstäbe für Lamellenblock 
E5- E6 Heizstab für Tropfschale 
E7 Flexible Ablaufheizung (Zubehör) 
J  Abtau- Sicherheitsthermostat 
 (Zubehör) 

Wiring diagram HVST .07- .14 

Electric tension for all devices 230 V. 
E1- E4 Heater rods for finned coilblock 
E5- E6 Heater drod for drain pan 
E7 Flexible drain heater (accessory) 
J  Defrost safety thermostat 
 (accessory) 

Esquemas de cableado HVST .07- .14 

Todas las conexiones son a 230 V. 
E1- E4 Resistencias en batería 
E5- E6 Resistencia en bandeja 
E7 Resistencia de silicona para
 desagüe (accesorio) 
J  Termostato de seguridad para 
 desescarche (acessorio) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HVST Anzahl 

Typ Number 

Model Numero 

Modelo E1 - E4 E5 - E6 

407 / 707 / 1007 3 1 

408 / 708 / 1008 3 1 

409 / 709 / 1009 4 1 

410 / 710 / 1010 4 1 

411 / 711 / 1011 4 1 

412 / 712 / 1012 3 2 

413 / 713 / 1013 4 2 

414 / 714 / 1014 4 2 
 

R Montage Abtau- Sicher-
heitsthermostat (Zubehör) 
Ausführung 
·  Thermostat mit fest eingestelltem 
Schaltpunkt, öffnend bei 25°C, schließend bei 
+3,5 °C. 

·  Schaltleistung bei ~ 230V, 50 Hz: 
ohmsch Imax = 25 A, 
induktiv Imax= 5 A, 
Schutzart IP 44. 

·  Anschlusskabel 2- adrig 75 cm lang. 

·  Elektrische Ausführung entsprechend den 
VDE- Bestimmungen. 
 

 Strom abschalten!  

1.  Anschlussdose öffnen 

2.  Sicherheitsthermostat an vorgestanzten 
Löchern im Endblech anschrauben. 

3.  Zuleitung nach Schaltplan anschließen. 

·  Flachsteckhülsen abschneiden, Kabelende 
abisolieren, mit Aderendhülsen versehen 
(Drahtquerschnitt 2 mm²) und auf Klemme 1 
und 2 anschließen. 

4.  Anschlussdose schließen. 

R Mounting the defrost 
safety thermostat 
(accessory) 
Design 
·  Thermostat with fixed break point, 
disconnects at +25 °C, connects at +3,5 °C. 

·  Switch capacity at ~ 230 V, 50 Hz: 
ohmic: Imax = 25 A, 
inductive Imax = 5 A, 
Protection class IP 44. 

·  Connection cable two cores, 75 cm long. 

·  Electrical design according to VDE 
regulations. 

 

 Switch off electricity! 
1.  Open terminal box. 

2.  Mount safety thermostat to prepared holes 
in the end panel. 

3.  Connect supply wire according to wiring 
diagram. 

·  Cut plug connection, remove insulation at the 
end of wires, fix sockets to cores (wire size 
2mm²) and connect to terminal 1 and 2.  

4.  Close terminal box. 

R Montaje del termostato de 
seguridad para desescarche 
(accesorio) 
Construcción 
·  Punto de corte fijo +25 °C, conexión a 
+3,5°C. 

·  Potencia de corte a ~ 230V, 50 Hz: 
Ohmica Imax = 25 A, 
Inductiva Imax= 5 A, 
Tipo de protección: IP 44. 

·  Cable de 2 hilos conductores de 75 cm de 
longitud. 

·  Construcción eléctrica según la normativa 
VDE. 

 ¡Desconectar el circuito! 
1.  Abra la caja de conexión. 

2.  Instale el termostato de seguridad en los 
agujeros preparados en el panel lateral. 

3.  Conecte la alimentación según el esquema 
de cableado. 

·  Pelar las conexiones, avance el aislamiento 
al final, introduzca las mangueras en los 
prensas (sección de 2 mm²) y conecte en las 
bornas 1 y 2. 

4.  Cerrar la caja de conexiones. 
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S Prüfung vor jeder 
Inbetriebnahme 
·  Der Elektroanschluss muss fachgerecht 
abgeschlossen sein. 

·  Die Anschlussdaten müssen mit dem 
Typenschild übereinstimmen. 

·  Seitenteile und Deckel der Anschlussdosen 
müssen montiert sein. 

Achtung!        
Anlage darf nur in betriebssicheren Zustand in 
Betrieb genommen werden. 

S Check-up before 
each start- up 
·  The electric connection has to be completed 
properly. 

·  The electrical load has to comply with the 
name plate. 

·  Side panels and junction box cover have to 
be in place. 

Attention!        
The plant may only be started if safe to 
operate. 

S Verificación antes de la 
puesta en marcha 
·  El cableado eléctrico debe estar 
correctamente instalado. 

·  El tipo de tensión debe corresponder con el 
indicado en la placa de características. 

·  Los paneles laterales así como la junta de la 
caja de conexiones deben estar 
correctamente montados. 

¡Atención!        
La instalación no debe ser puesta en marcha 
sin encontrarse en un estado irreprochable. 

T Probelauf, 
Inbetriebnahme 
·  Anlage einschalten. 

·  Ventilator Drehrichtung überprüfen. 

·  Stromaufnahme der Ventilatoren mit den 
Typenschilddaten vergleichen. 

·  Überprüfung der Überhitzung des 
Kältemittels am Austritt. 

·  Herstellerangaben des Expansionsventils 
beachten! 

T Test- run, Start- up 
 

·  Turn the unit on. 

·  Check rotating direction of fans. 

·  Compare current consumption of the fan 
motors with the type plate specification. 

·  Check superheat of the refrigerant at the 
outlet. 

·  Check manufacturer’s specification of 
expansion valve! 

T Primer arranque, puesta 
en marcha 
·  Alimentar con tensión la unidad. 
·  Controlar el sentido de rotación de cada 
ventilador. 
·  Comparar la corriente de alimentación con 
lo indicado en la placa de características. 
·  Verificar el recalentamiento del fluido 
frigorífico en la salida. 
·  ¡Ajustar según las indicaciones del 
fabricante de la válvula! 

Einstellung des Expansionsventils auf die 
Überhitzung: 

�t sup = 0,5....................0,7 x DT1 
 

 DT1 7 12 K  DT1 7 6 K  

� tsup Überhitzung des Kältemittels am 
 Austritt. 

DT1 Eintrittstemperaturdifferenz = 
 Lufteintrittstemperatur 
 - Verdampfungstemperatur 
 am Austritt 
 (Sättigungstemperatur). 

Adjusting expansion valve to 
superheating: 

� tsup = 0,5....................0,7 x DT1 
 

 DT1 7 12 K  DT1 7 6 K  

� tsup Superheating of the refrigerant at the 
 outlet. 

DT1 Inlet temperature difference = 
 Air inlet temperature 
 - evaporating temperature 
 at the outlet 
 (saturation temperature). 

Ajuste del recalentamiento de la válvula de 
expansión: 

� tsup = 0,5....................0,7 x DT1 
 

 DT1 7 12 K  DT1 7 6 K  

� tsup Recalentamiento del fluido 
 frigorífico en la salida. 

DT1 Diferencia de temperatura en la 
 entrada= Temperatura de 
 entrada de aire- temperatura de  
 evaporación a la salida 
 (Temperatura de saturación). 

U Reinigung, Wartung  und 
Reparatur 
·  Anlage darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal gewartet und repariert werden. 
·  Vor allen Arbeiten an der Anlage: 
Strom abschalten und gegen unbefugtes 
Einschalten sichern. 
·  Der Ventilator ist wartungsfrei. 

Bei Wartungsarbeiten sollten folgende Punkte 
überprüft werden: 
·  Befestigung der Anlage. 
·  Befestigung des Ventilators. 
·  Unwucht des Flügels 
 - eventuell reinigen. 
·  Verschmutzung des Lamellenblocks 
 - eventuell reinigen. 
·  Elektroanschlüsse. 
·  Dichtigkeit der Anlage. 
·  Überhitzungseinstellung. 
·  Bei Reparaturen nur Original- Roller- 
Ersatzteile verwenden. 
·  Vor Wiederinbetriebnahme müssen alle 
Arbeiten fachgerecht abgeschlossen sein. 
 
·  Technische Änderungen und 
Verbesserungen vorbehalten. 

U Cleaning, servicing 
and repair 
·  Unit may only be serviced and repaired by 
authorized and skilled personnel. 
·  Prior to working on the unit, switch off the 
electricity and secure against unauthorized 
connecting. 
·  The fan is maintenance free. 
During maintenance  the following points 
should be obliged: 
·  Security of the unit. 
·  Security of the fan assembly. 
·  Unbalance of the fan blades 
 - clean if necessary. 
·  Dirty coilblock 
 - clean if necessary. 
·  Electric connections. 
·  Check for leaks in the unit. 
·  Adjust superheating. 
·  Use original Roller spare parts only for 
repairs. 
·  All the functions have to be properly 
checked before starting- up the unit again. 
 
·  Subject to technical alterations and 
improvements. 

U Limpieza, mantenimiento 
y reparación 
·  La unidad no debe ser instalada ni reparada 
más que por personal cualificado. 
·  Desconecte la unidad antes de cada 
intervención, asegurándose que no se pueda 
conectar por personal no autorizado. 
·  Los ventiladores no tienen mantenimiento. 
Mientras se realizan intervenciones en la 
unidad, se deben comprobar los siguientes 
puntos: 

·  Fijación de la unidad. 
·  Fijación de los ventiladores. 
- Limpieza necesaria 
·  Rotación de las hélices. 
- Limpieza necesaria. 
·  Conexionado eléctrico. 
·  Estanqueidad de la instalación. 
·  Suciedad en las aletas de la batería. 
·  Regulación del recalentamiento. 
·  En las reparaciones, utilice solamente 
piezas originales Roller. 
·  Antes de la puesta en marcha, se deben 
finalizar todo tipo de trabajos. 
·  Reservado el derecho de cambio y de 
mejoras técnicas. 

 
Walter Roller GmbH & Co. 
Fabrik für Kälte- und Klimageräte 
Lindenstr. 27-31 
D- 70839 Gerlingen 
Postfach 10 03 30 
D- 70828 Gerlingen 
Telefon (0 71 56) 20 01- 0 
Telefax (0 71 56) 20 01- 26 
E-mail info@walterroller.de 
http://www.walterroller.de 
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